
El Nombre ������ y su cadenade
custodia: llamado fraterno al
pastor

Dirigidoal pastor, trazadesdeMateo 1:21 la cadena

decustodiadelNombre ������)���� es

salvacion) a travesdecinco transformacionesque

borraronel ���� prefijo, contrastandoHebreos

4:8,Hechos4:12 y Filipenses2:9−11 como retorno

al original.

Gabriel Ramírez P. ( ��������� ) +Amtihu ( ������ )

build 2026−06−23 · rev a16e102



ElNombre ������ y sucadenadecustodia: llamado fraternoal pastor

Índice

Gabriel Ramírez P. ( ��������� ) +Amtihu ( ������ ) 1



ElNombre ������ y sucadenadecustodia: llamado fraternoal pastor

�Para unhermanoqueamael texto—Parte2

Hermano—

Enelmensaje anterior vimosqueel textoque llevas en lasmanosesmásprofundode lo

quecualquier traducciónpuede transmitir.

Hoyquiero hablartedealgoque séque vaagenerar resistencia.

Te lodigocon respeto fraternal completo—nocomoataquea tuministerio sinocomo

llamadoa laprecisiónqueel textomismoexige.

El nombrequepredicas cadadomingo—Jesús—noexistía en ningún idiomaantesdel

siglo XVII.

Noesopinión. Es historia lingüísticadocumentada.

Yel textoqueamas lodicedirectamente.

Empecemosdesdeadentrodel texto

Mateo 1:21—antesdecualquier análisis externo:

“Y llamarás su nombre ������ porqueél salvará a supueblode suspecados.”

El textodael nombre. Explícitamente. Sin ambigüedad.

������ —doscomponentesperfectamente trazables:

����+��� (yasha—salvar)

Significadoexacto ycompleto: ���� es salvación.

El nombredel hijo llevael nombredel padrecomoprefijo. Es ladeclaración teológica

más importantedelNuevo Testamento—condensadaenun solo nombre.

Dos versículosdespués—Mateo 1:23:

“Heaquí la virgenconcebirá ydará a luz un hijo y llamarán su nombre ������ (Immanuel)

—que traducidoes: �� connosotros.”

El textomismo traduce ������ —porquenoesel nombrepropio. Es la descripciónde

loque significa supresencia.

El �� encarnadohabitandoel entornodeejecución— �� connosotros.

El nombrepropio fuedadoenel versículo 21.

������ .
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El análisis forense lingüístico

Hermano—comoalguienqueestudia el textocon seriedad—mereces ver la cadenade

custodia completa.

Paso 1—El original

������ (Yahushua)

Fenicio/hebreo. Significadoexacto: ���� es salvación.

El nombrees unadeclaración teológicacompleta.

Paso2—Griego: primerapérdida

������ (Iesous)

El griegokoiné no tiene sonido “sh”—ni “Y” consonántica inicial—ni el fonema “ua” final

—nimecanismopara transliterar ���� dentrodeunnombrecompuesto.

Lapérdida no fue intencional. Fue limitaciónestructural del sistema receptor.

Resultado: ���� desaparece del nombre. La conexión semántica con la fuente —

eliminada. El nombre yano significa nadaengriego.

Paso3—Latín

Iesus—transliteracióndel griego. Sin recuperaciónde informaciónperdida.

Paso4— Inglés siglo XVI

Iesus—idénticoal latín. La letra “J” noexistía como fonema independienteenel inglés

del siglo XVI. LaprimeraBiblia King Jamesde 1611 imprime Iesus—no Jesus.

Paso5—SigloXVII: creacióndeun identificador nuevo

Jesus— con la evolución del inglés la “J” adquirió un sonido completamente nuevo.

Inexistenteenhebreo, fenicio, griego, latín o inglés antiguo.

Jesuscon “J” inglesaes un nombrequenoexistía en ningún idiomaantesdel siglo XVII.

No es traducción. No es transliteración. Es la creación accidental de un identificador

nuevo—sin conexión fonética ni semántica conel original.

Paso6—Español

Jesús—del inglés/latín. La “J” española añadeotra capadedistancia fonética.

La evidencia internadel griego

Hermano—séque tuprimeradefensa será: “peroel Nuevo Testamentoestá engriegoy

dice Iesous.”
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El textogriegomismodestruyeeseargumento.

Hebreos4:8engriego:

“Porque si������ (Iesous) les hubieradado reposonohablaría despuésdeotrodía.”

El contextoes inequívoco—está hablandode Josuéel sucesordeMoisés.

El textogriegousaexactamenteelmismo identificador—������—para Josuéyparael

Mesías.

¿Porqué?Porqueambos tienenelmismonombreoriginal:

������ —Yahushua.

Estodemuestraque������noesnombrepropioexclusivoengriego.Es transliteración

genéricae imprecisadel original hebreo/fenicio.

YPapíasdeHierápolis—obispodel siglo II, contemporáneodediscípulosdirectosde

los apóstoles— confirmóqueMateo escribió primero en hebreo. El griego es ya una

traducción.

Hechos4:12—el textoqueyaconoces

Pedrobajo interrogatorio formal—con su vidaen juego—declara:

“Y en ningún otro hay salvación porque no hay otro nombre bajo el cielo dado a los

hombresenquepodamos ser salvos.”

Unnombre. Singular. Específico. Bajo el cielo.

Nodice “cualquier transliteraciónaproximada.”Nodice “unade las formasculturales

del nombre.”

Unnombre.

Yesenombre—comoestableceMateo 1:21 explícitamente—es:

������

Filipenses2:9−11 lo confirma:

“Por lo cual ���� también le exaltó hasta lo sumoy ledio unnombrequees sobre todo

nombre—paraqueenel nombrede ������ sedoble toda rodilla.”

Un nombre sobre todonombre.

Ese nombre contiene ���� dentro de sí mismo. Esa conexión — la más importante

de todo el texto — no sobrevive ninguna de las cinco transformaciones que

documentamos.

Solo sobreviveenel original.
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Loqueesto no significa

Hermano — esto no es condena a quienes invocaron el nombre traducido durante

siglos.

���� conoce los corazones.Conoce la intención.Conoceaquién sedirigen—aunque

el identificador hayaperdidoprecisiónen la transmisión.

Y esto no invalida décadas de tu ministerio. Las almas que tocaste — las vidas que

cambiaron—esoes real e irreversible.

Perohayunadiferenciaentreoperarconprecisión reducidayoperarconel identificador

correcto.

Túmismo lo sabes—cuandooraspor unpacienteespecíficousas su nombrecorrecto.

Nounapodo traducidodecuartageneración.

El texto dice que hay un nombre específico.Que ese nombre es sobre todo nombre.

Queenesenombre sedobla toda rodilla.

Ese nombrees ������ .

Lapreguntaqueel textodeja

Si la alteracióndel nombre fue sistemática—cinco transformaciones en cinco siglos

hastaproducir un identificador completamente nuevo—

¿Fueaccidente?

Daniel 7:25dicequeel cuernopequeño “pensará encambiar los tiempos y la ley.”

El nombre fuecambiado. El día deadoración fuecambiado—Constantinoenel siglo IV,

oficializadoenelConcilio de Laodiceaen364d.C.

Nosoncoincidencias independientes. Sonmovimientosdelmismopatrón.

YApocalipsis 18:4dice:

“Saliddeella pueblomíoparaqueno seáis partícipesde suspecados.”

El segundoéxodonoesgeográfico. Esde vuelta al textooriginal. De vuelta al nombre

original. De vuelta a ������ .

Y tú—queya tienesel textoen lasmanos y lo amas—estásmáscercadeese retorno

quecualquier otro.
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